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PU BL IC ATIE -Bli AI). 


BESLUIT 


van den 8 Mei 1879 No. 212, 


houdende bekendmaking van de op 1 Juny 1878 te Parys gesloten 
internationale post-overeenkomst en van het 
eind-protocol van gelyke dagteekening. 


DE GOUVERNEUR van Cura^ao, 


Gelezen de missive dd. 15 April jl. Lett. A 3 en B N°- 1 / 64 van 
don Heer Minister van Koloniën, ten geleide strekkende van de op 
1 Juny 1878 te Parys gesloten internationale post-overeenkomst en 
van het eind-protocol van gelyke dagteekening, met verzoek die te 
doen opnemen in het Publicatie-blad van Curagao. 


Heeft goedgevonden en besloten : 


lo bepalen dat de op 1 Juny 1878 te Parys gesloten post-over­ 
eenkomst en het eind-protocol van gelyke dagteekening door opne­ 
ming in het Publicatie-blad zullen worden bekend gemaakt. 


Curagao den 8 Mei 1879. 


H. B. KIP. 


De Gouvernements Secretaris, 
W. B. MELLINK. 


Uitgegeven den 13 Mei 1879. 


De Gouvernements Secretaris, 
W. B, MELLINK, 


VERTALING. 


( -2 ) 


Algemeene Postvcrceniging 
tusschen 


Dtiitschland, de Argentynsche Republiek, Oostenryk-IIongarije, 
Iïelgie, Brazilië, Denemarken en de deenache koloniën, Egypte' 
Spanje en de spaansebe koloniën, de Vereenigde Staten van Noord- 
Amerika, Frankryk en de fransche kolonieD, Groot-Brittannie en 
onderscheidene britsche koloniën, Britsch-Indie, Canada, Grieken­ 
land, Italië, Japan, Luxemburg, Mesieo, Montenegro, Noorwegen, 
Nederland en de nederlandscho koloniën, Peru, Perzie, Portugal en 
do portugcesche koloniën, Roumauie, Rusland, Servie, Salvador, 
Zweden, Zwitserland en Turkije. 


V E R D R A G . 


De ondcrgeteekcnden, gevolmagtigden der Regeringen van de hier­ 
boven vermelde landen, krachtens hot bepaalde by artikel 18 van 
het den Oden October 1874 te Bern gesloten verdrag, tot oprigting 
der Algemeene Postvereeniging, te Parys in congres by elkander ge­ 
komen, zyn in gemeen overleg en onder voorbehoud van nadere be­ 
krachtiging, omtrent de navolgende bepalingen tot herziening van 
gezegd verdrag overeengekomen : 


Artikel 1. 


Do landen, tusschen welke het tegenwoordig verdrag gesloten is, 
alsmede die welke later tot dat verdrag zullen toetreden, maken on­ 
der de benaming van Algemeene Postvereeniging een enkel postge- 
bied uit voor de wederzydsche uitwisseling der brieven en verdere 
stukken tusschen hunne postkantoren. 


Artikel 2. 


De bepalingen van dit verdrag betreffen de brieven, briefkaarten, 
gedrukte stukken van allerlei aard, acten en geschreven bescheiden 
en stalen van koopwaren, afkomstig uit een der landen van de Ver- 
eeniging en bestemd voor een ander dezer landen. Zy zyn insge- 
lyks van toepassing, wat het vervoer binnen het gebied der Veree- 
niging betreft, op de uitwisseling per post van de hierboven genoem­ 
de voorwerpen, tusschen de landen dor Vereeniging en de landen dio 
niet tot de Vereeniging behooren, telkens wanneer deze uitwisseling 
over het grondgebied van minstens twee der contracterende partyen 
plaats vindt. 


Artikel 3. 


De postadministratien van aangrenzende landen of dio welke, zon­ 
der de tusschenkomst van eeno derde postadministratie, cene regt- 
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streeksche postgemeenschap met elkander kunnen onderhouden, stel­ 
len in gemeen overleg do voorwaarden vast voor bet vervoer hunner 
wederzydsche brievenmalen over de grenzen, of van do eene grens 
naar de andere. 


Tenzy daaromtrent anders is overeengekomen, wordt bet vervoer 
over zee regtstreeks tusseben twee landen door middel van pakket- 
booten of vaartuigen, tot een der landen behoorende, mede als dienst, 


door derden bewezen, beschouwd, en dit vervoer zoowel als dat tus- 
sclien twee kantoren van hetzelfde land, ter zee of te land door tus- 
c henkomst van een ander land bewerkstelligd, is aan de bepalingen 
van bet navolgende artikel onderworpen. 


Artikel 4. 


Binnen het geheele gebied der' Vereeniging is vryheid van transit 
gewaarborgd. 


Dientengevolge kunnen de verschillende postadministratien der 
Vereeniging wederkeerig, door tusschenkomst van eene administratie 
of van meerdere, zoowel gesloten brievenmalen als brieven en verdere 
stukken, stuksgewyze, volgens de behoeften van het verkeer en de 
eischen der postdienst, aan elkander toezenden. 


De brieven en verdere stukken die, hetzy stuksgewyze, hetzy in 
gesloten brievenmalen tusschen twee administratien der Vereeniging, 
door de middelen van eene of meer andere administratien der Ver­ 
eeniging, worden gewisseld, zyn, ten voordeele van elk der landen 
waarover bet vervoer plaats heeft, of door de middelen waarvan in liet 
vervoer wordt voorzien, aan de navolgende kosten van transit onder­ 
worpen, te weten : 
1°. Wegens bet vervoer over land, 2 franken per kilogram voor 
briov'eu en briefkaarten, en 25 centimes per kilogram voor andere 
voorwerpen ; 
2°. wegens het vervoer over zee, 15 franken per kilogram voor 
brieven of briefkaarten, en 1 frank per kilogram voor andere 
voorwerpen. 


Ilierby is echter in acht te nemen : 
10. Dat waar bet vervoer thans kosteloos of op voordeeliger 
voorwaarden geschiedt, daarmede op denzelfden voet wordt voortge­ 
gaan, behoudens het geval voorzien by punt 3 hierna. 


20, dat, in de gevallen waarin de kosten van vervoer over zee 
thans 6 frank 50 centimes per kilogram voor brieven of briefkaarten 
bedragen, die kosten op 5 franken verminderd worden ; 


30- dat elk vervoer over zee, over eenen afstand van niet meer 
dan 300 zeemylen, kosteloos behoort te geschieden, indien de be­ 
trokken administratie reeds, wegens het vervoer over land, voor de­ 
zelfde verzendingen op de daartoe staande kosten van transit aan­ 
spraak heeft. Is dit niet het geval, zoo wordt wegens gemeld zee- 
vervoer 2 franken per kilogram voor brieven of briefkaarten en 25 
centimes per kilogram voor andere voorwerpen vergoed ; 


4°- dat, wanneer het vervoer over zee door twee of meer admi­ 
nistratien plaats heeft, de gezamenlyke kosten van dat vervoer de 
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services d'une tierce administration determinent d'un commun accord, 
les conditions du transport de leurs dépêches réciproques a travers la 
fronticro ou d'une frontiore a 1'autre. 


A moins d arrangement contraire, ou considère comme services 
tiers les transports maritimes efïectucs directement entre deux pays, 
au moyen de paquebots ou bS.timeuts dépendant de 1'un d'eux, et ces 
transports, de möme que ceux effectués entre deux bureaux d'uu 
même pays, par 1'interraédiaire de services maritimes ou territoriaux 
dépendant d'un autre pays, sont régis par les dispoBitious de 1'articlo 
suivarjt. 


Article 4. 


La liberté du transit estgarautie dans le territoire entier do 1'Union. 


En conséquence, les diverses administrations postales de 1'ünion 
peuvent s cxpédier réciproquement, par 1'interraédiaire d'une ou de 
plusieurs cl entre elles, tant des depêches closes que des correspon- 
dances a decouvert, suivant les besoins du trafic et les couvenances 
du service postal. 


Les correspondances échangées, eoit a découvert, soit en dépêches 
closes^ cntie deux Administrfttions de 1'Union, «ïu moyen des services 
d'une ou de plusieurs autres administrations de 1'Union, sont sou- 
mises, au profit de chacun des pays traversés ou dont les services 
participcut au transport, au frais de transit suivants, savoir : 


1°. pour les parcours territoriaux, 2 francs par kilogramme de let­ 
tres ou cartes postales, et 25 centimes par kilogramme d'autres olijets ; 


2°. pour les parcours maritimes, 15 francs par kilogramme de let­ 
tres ou cartes postales, et 1 franc par kilogramme d'autres objets. 


II est toutefois entendu : 


^ 1^' 
partout ou le transit est déja actuellement gratuit ou sou­ 
mis a des conditions plus avantageuses, co régime est maintcnu. sauf 
dans le cas prévu a 1'alinéa 3° ci-aprcs; 


2°. que partout oa les frais do transit maritime sout fixés 
jusqu'a 
présent a 6 francs 50 centimes par kilogramme de lettres ou cartes 
postales, ces frais sont réduits a 5 francs ; 


3°. que tout parcours maritime n'exédant pas 300 milles marins 
est gratuit, Bi 1'administration intéressée a déja droit, du chef des dé­ 
pêches ou correspondances bénéficiant de co parcours, a la rémuné- 
ration adherente au transit territorial; dans le cas contraire, il est ré- 
tribué a raison de 2 francs par kilogramme de lettres au cartes pos­ 
tales et de 25 centimes par kilogramme d'autres objets ; 


4°. que, en cas de transport maritime effectué par deux ou plu­ 
sieurs administrations, les frais du parcours total ne peuvent dépasBer 
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som van IMrnnken per kilogram voor brieven of brief knarten cn 1 
frank por kilogram voor verdere voorwerpen niet mogen te boven 
gaan. 
Die kosten worden tusBchcn bedoelde administratien naar 
evenredigheid van do afgelegde afstanden verdeeld, tenzy daarom- 
trei.t andere schikkingeu tusschen de betrokken partijen zvn ee- 
troffen; 
3 
6 


dtrt de in dit artikel opgegeven pryzen niet van toepassing zyn 
op liet vervoer door middel van diensten, ingesteld door admini- 
Rtratien die niet tot de vereeniging behooren, noch op het vervoer 
binnen de vereeniging, door middel van buitengewone diensten, uit­ 
sluitend ingesteld of in stand gehouden door eene administratie, het- 
zy in het belang, hetzy op het verzoek van eene of meer andere admi­ 
nistratien. 
In beide gevallen worden de voorwaarden van dat ver­ 
voer in gemeen overleg tusschen de betrokken administratien vast­ 
gesteld. 


De koston van transit zyn ten laste van de administratie van het 
land van oorsprong. 


De geheele verrekening van die kosten geschiedt naar den grond­ 
slag van opnamen, die om de twee jaar, gedurende eene maand, over­ 
eenkomstig het bepaalde in het by art. 14 hierachter bedoelde regle­ 
ment van uitvoeriug, zullen plaats vinden. 


Van nlle kosten van vervoer over land of over zee zyn vrygesteld : 
de brieven cn verdere stukken tusschen do postadministratien ouder­ 
ling, alsmede die met nader adres of verkeerd verzonden waren, de 
rebuten, de berigten van ontvang, de postwissels of de berigten van 
afgifte wegens postwissels en alle andere stukken tot de postdienst 
betrekking hebbende. 


Artikel 5. 


De porten voor het vervoer per post binnen het geheele gebied der 
Vereeniging, daaronder begrepen de bestelling aan de huizen der 
geadresseerden in de landen der Vereeniging waar do dienst der be­ 
stelling is of later mogt worden geregeld, worden vastgesteld : 


1°- voor do brieven, op 25 centimes in geval van frankering, en 
op het dubbele daarvan in het tegenovergestelde geval voor eiken 
brief en voor elk gewigt van 15 grammen of gedeelte van 15 
grammen. 


2°* voor de briefkaarten, op 10 centimes per kaart; 
3°- voor de gedrukte stukken van allerlei aard, de acten en ge­ 
schreven bescheiden en de stalen van koopwaren, op 5 centimes voor 
elk voorwerp of pakket, van een afzonderlyk adres voorzien, en voor 
elk gewigt van 50 grammen of gedeelte van 50 grammen, mits dat 
voorwerp of pakket geen brief bevat noch eenige schriftelyke aanwy- 
zing die het karakter bezit van eene briefwisseling over zaken van 
actuelen en persoonlyken aard. Het moet voorts in dier voege zyn 
ingepakt, dat een onderzoek vau den inhoud gemakkelyk kan ge­ 
schieden. 


Het port der acten en geschreven bescheiden mag niet minder zyn 
dan 25 centimes en dat der stalen van koopwaren niet minder dan 10 
centimes voor elke verzending. 
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Boven ilt; in du voorgaande paragrafen vastgestelde porten en mi- j 
nimn-porten kan worden gelieven : 


1°. voor elko verzending, waarvooreen zeetransit van 15 franken I 
per kilogram voor brieven of briefkaarten en 1 frank per kilogram i 
voor andere voorwerpen is verschuldigd, een verhoogd onkel port van n 
hoogstens 25 centimes voor brieven, 5 centimes voor briefkaarten | 
en 5 centimes per 50 grammen of een gedeelte van 50 grammen voor p 
andere voorwerpen. 
Als maatregel van overgang kan een verhoogd : 
enkel port naar evenredigheid van 10 centimes worden geheven voor | 
brieven die aan een zee-transit van 5 franken per kilogram zyn t 
onderworpen ; 


2°. voor elk voorwerp, waarvan,het vervoor geschiedt door mid­ 
del van diensten ingesteld door administratien, die niet tot de Ver- 
eeniging behooren, of, binnen de Vereeniging, door middel van bui­ 
tengewone diensten waarvoor afzonderlyke kosten moeten worden 
vergoed, een verhoogd port naar evenredigheid van die koston. 


13y ontoereikende frankeering wordt wegens allo voorwerpen in het 
postverkeer, van de geadresseerden een port van tweemaal het ont­ 
brekende bedrag geheven. 


Geene verzending vindt plaats : 
1°. van voorwerpen, behalve brieven, die niet ten minste gedeel- 
telyk gefrankeerd zyn, of die niet beantwoorden aan do hierboven 
op de verzendingen tegen verminderd port gestelde voorwaarden : 


2 g. van voorwerpen, die de brieven en verdere stukken aan ver­ 
ontreiniging of beschadiging blootstellen ; 


3°. van stalon van koopwaren, die handelswaarde bezitton, noch 
van die, welke meer dan 250 grammen wegen, of die grootere afme­ 
tingen hebben dan 20 centimeters in de lengte, 10 in de breedte en 5 
in do hoogte; 


4". eindelyk van acten of geschreven bescheiden en van drukwer­ 
ken van allerlei aard, die meer dan 2 kilogrammen wegen. 


Arlikel 6. 


De in artikel 5 genoemde voorwerpen kunnen aangeteekend ver­ 
zonden worden. 


Voor elke aangeteekende verzending is door den afzender ver­ 
schuldigd : 


1°* de gewone prys van frankering, naar den aard der verzending; 


2°- een vast aanteekengeld van hoogstens 25 centimes in de Euro- 
pesche Staten, en van hoogstens 50 centimes in de andere landen ; 
daaronder begrepen het aan den afzender nit te reiken bewys van 
de ter post bezorging. 


De afzender van een aangeteekend voorwerp ban een berigt van 
ontvang van dat voorwerp bekomen, tegen vooruitbetaling van een 
vast regt van hoogstens 25 centimes. 


Wanneer een aangeteekend stuk verloren gaat, het geval van 
overmagt uitgezonderd, is aan den afzender of, op diens verzoek, aan 
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31 peut ètre por<ju, en sus dos taxes et des minima fixés par les pa- 
ragrapbes précédents : 


1°. pour tout envoi soumis u des frais de transit maritime do 15 
francs par kilogramme do lettres ou cartes postales et do 1 franc par 
kilogramme d'autres objets, une surtaxe qui ne peut dépasser 25 cen­ 
times par port simple pour les lettres, 5 centimes par carte postale et 
5 centimes par 50 grammes ou fraction de 50 grammes pour les au­ 
tres objets. Par mesure de transition, il peut être per<ju une surtaxo 
jusqu'a concurrence de 10 centimes par port simple pour les lettres 
soumises a des frais de transit maritime de 5 francs par kilogramme ; 


2°. pour tout objet transporté par des services dépendant d'admi- 
nistrations étrangères a 1'Union on par des services extraordinaires 
dans 1'Union, donnant lieu a des frais spéciaux, une surtaxe en rap­ 
port avec ces frais. 


En cas d'insuffisance d'affranchissement, les objets de correspon- 
dance de toute nature sont passibles, a la charge des destinatairos, 
d'une taxe doublé du montant de 1'insuffisance. 


II n'est pas donné cours : 


1°. aux objets, autres que les lettres, qui 110 sont pas affranchis au 
inoins partiellement ou ne remplissent pas les conditions requises ci- 
dessus pour jouir do la modération do taxe; 


2J. aux envois de nature a salir ou détériorer les correspondances ; 


3°. aux paquets d'échantillons de marcliandises qui ont uno valeur 
raarchande, non plus qu'a ceux dont le poids dépasse 250 grammes, 
ou qui présentent des dimensions supérieures a, 20 centimetres dé 
longueur, 10 de largeur et 5 d'épaisseur; 


4°. enfin, aux paquets de papiers d'affaires et d'imprimcs do toute 
nature dont lo poids dépasso 2 kilogrammes. 


Article 6. 


Los objets désignés dans Partiele 5 peuvent êtro expédiés sous 
recommandation. 


Tout envoi recommandé est pasBible, a la charge de Penvoyeur : 


1°* du prix d'affranchissement ordinaire de 1'envoi, eelon sa 
nature; 


2°- d'un droit fixe de recommandation do 25 centimes au maxi­ 
mum dans les Etats Europeons, et de 50 centimes au maximum dans 
les autres pays, y compris la délivrance d'un bulletia de depót a 
1'expéditeur. 


L'cnvoyeur d'un objet recommandé peut obtenir un avis de récep- 
tion de eet objet, en payant d'avance un droit flxe 
de 25 centimes 
au maximum. 


En cas de perto d'un envoi recommandé, et sauf le cas de forco 
majeure, il est dü uae iudemuité de 50 francs a 1'expéditeur, ou, 
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tfeiï geadresseerde eoue schadeloosstelling van 50 franken verschnr- 
drgd door de administratie op het grondgebied of in de dienst waar­ 
van liet verlies heeft plaats gehad, dat is waar het spoor van het 
voorwerp is verloren gegaan. 


Als maatregol van overgang wordt aan de administratien der lan­ 
den buiten Europa, in wier wetgeving het beginsel der aansprakelvk- 
heid nog niet is opgenomen, toegestaan om de toepassing van do 
voorafgaande bepaling te verschuiven, totdat zy van het wetgevend 
gezag magtiging hebben verkregen die bepaling te onderscbryven.— 
Lot op dat oogenblik zyn de andere administratien der Vereenigin** 
niet gehouden eene schadeloosstelling te betalen voor het verlies in 
hunno dienst, van aangeteekende verzendingen met bestemming naar 
of afkomstig uit de bedoelde landen. 


Indien bet niet inogelyk is te ontdekken ia welke dienst het ver­ 
lies heeft plaats gehad, wordt do schadeloosstelling door de berde met 
elkander in betrekking staande officiën, ieder voor de helft ge­ 
dragen. 
' 


De betaling dier schadeloosstelling zal binnen den kortst mo<*c]y- 
ken termyn plaats hebben, en in elk geval binnen een jaar. to reke­ 
nen van den dag, waarop de aanvrage is ingediend. 


Geene aanvrage om schadeloosstelling is geldig, dan die binnen 
een jaar, te rekenen van den dag der ter post bezorging van het aan­ 
geteekende voorwerp, is ingediend. 


Artikel 7. 


Die landen der Vereenigiug, welke niet de frank voor munteenheid 
hebben, stellen hunne porten in hunne eigene munt vast op het bo- 
drag, het naastbykomende aan de by de voorafgaande artikelen ft en 
C bepaalde pryzen. Zy zyn bevoegd do breuken in rondo getallen 
te herleiden overeenkomstig do tabel, opgenomen in het by art 14 
van het tegenwoordig verdrag bedoelde reglement van uitvoering. 


Artikel 8. 


De frankering van alle verzendingen zonder onderscheid mag niet 
anders geschieden dan met postzegels, die in het land van oorsprong 
voor de frankoring der brieve» en verdere stukken door particuliere» 
worden gebruikt. 


Do officiële brieven en verdere stukken betrekkelyk de postdienst 
tusschen de postadministratien gewisseld wordende, genieten alleen 
portvrydom, en zyn dus van de bovengemelde verpligting vrygesteld. 


Artikel 9'. 


Elke administratie behoudt ten haren voordeele alle porten en reg- 
ten, die zy krachtens de voorafgaande artikelen 5, 6, 7 en S heeft 
geheven. 


Dientengevolge heeft daarvan geen afrekening tusschen de ver­ 
schillende administratien der Vereeniging plaats. 


De brieven en verdere stukken kunnen noch in het land van oor­ 
sprong, noch in dat van bestemming, wegens hunne verzending per 
post, met eenig ander port of regt hoegenaamd, dan by de bovenge­ 
noemde artikelen is bepaald, ten laste van do afzenders of vaa de 
geadresseerden worden belast. 
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sur Ja demande de celui-ci, au destinataire, par l'adrainistration snr 
le temtoire 
ou dans le service maritimc do laquolle la perte a eu licu, 
c'cst-a-dire oü la tracé <lo 1'objet a dispara. 


Par mesiu'0 do transition, il est porrais axix administrations des 
,pays hors d Lurope, dont la legislation est actuellement contraire au 
puncipe de la responsabilité, d'ajourner 1'application de la clause qui 
jirecóde jusqu'au jour oü elles auront pu obtenir du pouvoir législatif 
1 autoiisation d y souscrire. Jusqu'a ce moment los autres adminis­ 
trations do 1'Union ne sont pas astrcintes a payer une indemnité 
pour la perto, dans lcnrs services rcspcotife, d'envois recommandés a 
destination ou provenant des dits pays. 


l'.08,' ÏTossible de découvrir le service dans lequel la porto a eu 
licu, 1 indemnité est supportée par moitié, par les deux offices corres- 
pondants. 


Le payoment do cotto indemnité est elïectué dans lo plus bref dé­ 
lai possible, et, au plus tard, dans Ie délai d'un an a partir du iourdo 
la roclamation. 


Toute réclamation d'indemnité est prescrite, si elle n'a pas «té 
lormukie dans le délai d'un an a partir de la remise u la poste do 
I objet recommandc. 


Articlo 7.. 


Ceux des pays de 1'Union, qui n'ont pas le franc pour unitó moné- 
taire, iixent lours taxes a 1'équivalent, dans lour monnaie respeotive, 
des tauxdeterminés par les articles 5 et G précédents. Ces pays «nt 
la iaculte d arrondir les fractions conformément au tableau iaséré au 
reglement d'execution mentionné u 1'article 14 do la présente 
couvention. 
r 


Article 8. 


L affranchissement do tout envoi quolconquo uo peut être opéré 
<ju au moyen do timbres-poste valables dans le pays d1 origine pour la 
correspondance des particuliers. 


Les correspondancos officielles relatives au service des postes et 
echangees entro les administrations postales sont seules exemptées 
de cotto obligation et admises a la franchise. 


Articlo 9. 


(Jhaquo administration garde en entier les sommes qu'elle a ®er- 
QUCS en executiou des articles 5, 6, 7 et 8 précédents. 


En conséquent, il n'y a pas lieu, de ce chef, a un décompte entro 
les diverses administrations de l'Union. 


Les lettres et autres envois postaus no peuvent, dans le pays 
d origine comme dans celui de destination, être frappés, a la charge 
des expediteurs ou des destinataires d'aucuno taxe ui d'aucuu droit 
postal autres que ceux prévus par les articles susmeutionnés. 


C n 
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Artikel 10. 


Wegens de, binnen het gebied der Vereeniging, met nader adres 
verzonden voorwerpen, wordt geen nieuw port geheven. 


Artikel 11. 


Het is aan het publiek verboden, door middel dor post, te ver­ 
zenden : 


1°. brieven of pakketten, welke, hetzy gouden of zilveren voor­ 
werpen, hetzy muntstukken, edelgesteenten of kostbaarheden be­ 
vatten ; 


2°. voorwerpen, welke aan in- of uitvoerregten onderworpen zyn- 


Ingeval eene verzending, in do termen van een dier verbodsbepa­ 
lingen vallende, door eene administratie aan een andere administratie 
der Vereeniging wordt uitgeleverd, zal deze daarmede handelen over­ 
eenkomstig hare in het; binnenlandsch postverkeer geldende, wetten 
of verordeningen. 


Buitendien blyft onverkort het regt dor Regering van elk land der 
Vereeniging om op haar grondgebied geen verzending of uitreiking 
te doen plaats hebben, zoowel van voorwerpen, tegen verminderd 
port toegelaten, waaromtrent niet is voldaan aau de wetten, verorde­ 
ningen of besluiten, die hunne uitgifte of verspreiding in dat land re­ 
gelen, als van brieven en verdere stukken van allerlei aard, welke op 
in het oog vallende wyze zyn voorzien van opschriften, die by do in 
dat land van kracht zynde wettelyke of administratieve voorschriften 
zyn verboden. 


Artikel 12. 


De ofïïcien der Vereeniging, die betrekkingen onderhouden met 
landen buiten do Vereeniging, staan aan alle andere officiün toe van 
die betrokkingen gebruik te maken voor de uitwisseling van brieven 
en verdere stukken met de bedoelde landen. 


Do brieven en verdere stukken, die een land der Vereeniging en 
een land buiten de Vereeniging elkander door tussckenkomst van 
een ander land der Vereeniging stuksgewijze toezenden, zyn, wat het 
vervoer buiten de grenzen der Vereeniging betreft, te behandelen 
overeenkomstig de verdragen, schikkingen en byzondere bepalingen, 
welke het postverkeer tusschen laatstbedoeld land en het land buiten 
de Vereeniging regelen. 


De porten, te heffen van de onderwerpelyke brieven en verdere 
stukken, zyn zamengesteld uit twee onderscheiden bestanddeelen, 
te weten : 


ls. het by de artikelen 5, G en 7 van dit verdrag vastgestelde 
vereenigingsport ; 


2°. een port wegens het vervoer buiten de grenzen der Vereeniging. 


Het eerstgenoemde port wordt toegewezen : 
a. wegens de brieven en verdere stukken afkomstig uit de Veree- 


V 
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Article ] 0. 


II n'est pcriju aucun supplément de taxe pour la léexpedition d'en- 
vois postaux dans 1'intérieur de 1'Union. 


Article 11. 


II est interdit au public d'expédier, par la voie de la poste : 


1°. des lettres ou paquets coutenaut soit des matiéres d'or ou d'ar- 
gent, soit des pièces de monnaie, soit des bijoux ou des objects 
précieux; 


2°. des envois quelconques contenant des objets passibles de droits 
de douane. 


Dans les cas oó un envoi, tombant sous 1'une do ces probibitions 
j im^- ^ar UDe ^ffliDistration de 1'Union a une autre administration 
do 1 Union, celle-ci procédé de la manicre et dans les formes prévues 
par sa législation ou par ses règlements intérieurs. 


n'"eura réservé Ie droit du Gouvernement de tont pays de 
l'Uniou de ne pas effectuer sur sou territoire le transport ou la distri- 
bution, tant des objets jouissant de la modération de taxe, a 1'egard 
desquels il n'a pas été satisfait aux lois, ordonnances ou décreta qui 
léglent les condition3 de leur publieati'on, ou de leur cireulation dans 
ce pays, que dos correspondanees de toute nature qui portent ostensi- 
blement des mscriptions iuterdites par les dispositions légales ou ré- 
glementaires en vigueur dans le mé me pays. 


Article 12. 


Les offices de 1'Union, qui ont des relations avec des pays situés 
en debors de 1 Union, admettent tous les autres offices a profiter de 
ces relations pour 1'echaiige des correspondanees avec les dits pays. 


i>tt^S corresPondaQCes écbangées d découvcrt entre un pays de 


Union et un pays étranger a celle-ci, par 1'intermédiaire d'un autre 
pays de 1'Union, sout traitées, pour ce qui concerne le transport en 
debors des limites de 1'Union, d'après les conventions, arrangements 
ou dispositions particuliéres régissant les rapports de poste entre ce 
dernier pays et le pays étranger a 1'Union. 


Les taxes applicables aux correspondancec dont il s'agit se compo- 
sent de deux clements distincts, savoir : 


lp. la taxe de l'Uniou fixée par les articles 5, 6 et 7 do la pré­ 
sente conventiou ; 


2 . une taxe afférente au. transport ea dehors des limites de 
rUnion. 


La première de ces taxes est attribuée : 
a. pour les correspondanees originaires de 1'Union a dcstiuation 


niging rn bestemd naar landoti buiten de Vereeniging, in geval vati 
fiankei iug, JÏIHI liet afzendend officie, cn in geval van niet-frankcring, 
aan het officie van uitwisseling ; 


/>. wegens de blieven en verdere stukkon afkomstig uit de landen 
buiten de Vereeniging en bestemd voor de Vereeniging, in geval van 
frankering, aan het officie van uitwisseling, en in geval van niet-fran- 
kcring, aan liet officie van bestemming. 


liet tweede lid der genoemde bestanddeelen van het port blyft, in 
ieder geval, ten voordeelo van het officie van uitwisselinir. 


Wat de kosten vau transit binnen het gebied der Vereeniging be­ 
treft, worden de brieven en verdere stukken, afkomstig uit of be­ 
stemd voor een land buiten de Vereeniging, gelyk gesteld met die 
van of voor liet land der Vereeniging, dat de "betrekkingen met liet 
land buiten de Vereeniging onderhoudt, tenzy die betrekkingen de 
verpligte en gedeeltelyke frankeeriug medebrengen, in welk geval 
het voornoemde land der vereeniging regt lieeft op de vergoeding 
van by art. 4 vastgestelde landtransit. 


De geheele verrekening der porten wegens het vervoer buiten de 
grenzen der Vereeniging geschiedt naar den grondslag van statis­ 
tieke opnamen, die tegelykertyd inet die, krachtens art. 4 voor de 
berekening van het transit binnen de Vereeniging gehoudeu wor­ 
dende, zullet! plaats vinden. 


De kosten vau transit wegens de brieven en verdere stukken, die 
een land der Vereeniging en een land buiten de Vereeniging elkan­ 
der, door tuaschenkomst van een ander land der Vereeniging, in ge­ 
sloten brievenmalen toezenden, worden vastgesteld als volgt : 


wegens liet vervoer binnen het gebied der Vereeniging, op de pry- 
zen bepaald by art. 4 van het tegenwoordig verdrag ; 


wegens het vervoer buiten de grenzen der Vereeniging, overeen­ 
komstig de byzondere schikkingen, te dien einde tusschcu de belang­ 
hebbende administratien gemaakt of nog te maken. 


Artikel 13. 


De uitwisseling van brieven met aangegeven geldswaarde, alsmede 
die vau postwissels, maakt het onderwerp uit van byzondere schik­ 
kingen tusschon de verschillende landen of tusschen groepen vau 
landen der Vereeniging. 


Artikel 14. 


De postadmiuistratien van de verschillende tot de Vereeniging be- 
hooreiide lauden zyn bevoegd om, in gemeen overleg, door middel 
van oen reglement van uitvoering, alle maatregelen van orde cn van 
ondergeschikten aard vast te stellen, die noodig geoordeeld zullen 
worden. 


Die administratien kunnen bovendien onder elkander de noodige 
schikkingen maken omtrent onderwerpen, die niet de Vereeniging in 
haar geheel betreffen, mits die schikkingen niet met de beginselen 
van het tegenwoordig verdrag in stryd zyn. 


liet staat nogthans aan do belanghebbende administratien vry zich 
onderling te verstaan omtrent het heffen van een verlaagd port 
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des pays étrangers, a 1'office expediteur, en cas d'affrai.cliissemelif, et 
a 1,office d'échange, en cas dc non-affranchissement; 


b. pour los correspondances provenant des pays étrnngers a des- 
tination de 1'Union, a 1'offiee d'échange, en cas d'affranchissenient, 
ct u I ofhcc destinataire, on cas de iiou-affrancliissement. 


La socondo de ces taxes est bonifiée ü 1'office d'échange, dans tons 
Jes cas. 


Al'égard des frais de transit dans 1'Union, les correspondances 
originaires ou a destinatiou d'un pays étranger sont assimiliées a 
celles dc ou pour le pays de 1'Union qui entretient les relations 
avec Io pays etrangor a 1'Union, u moins que ces relations n'impli- 
quent 1'affrauchissement obligatoire et partiel, auquel cas le dit 
, Union a droit a la bonification des prix de transit 'territo­ 
ria!, lixcs par 1'articlo 4 précédent. 


Lei décompte général des taxes afférentes au transport ei. debors 
des limites de 1'TJ nion a lieu sur la base do relevés, qui sont établis en 
meroe tempsque les relevés dressés, en vertu de 1'articlo 4 précé­ 
dent, pour 1'évaluation des frais de transit dans 1'Union. 


Quant aux correspondances écbangées en dépêches doses entre un 
pays dol Union et un pays étranger a celle-ci, par 1'intern.édiaire 
d uu autre pays de 1 Union, le transit en est soumis, savoir : 


dans lo ressort de 1'Union, aux prix déterminés par Partiele 4 de 
Ia presente convention; 


en debors des limites de 1'Union, aux conditions résultant des 
arrangements particuliers conclus ou a conclure a eet effet entre lei 
administrations intéressées. 


Articlc 13. 


Le service des lettres avec valeurs déclarées et celui des mandata 


de poste font 1 objet d arrangements particuliers entre les divers pavs 
ou groupes do pays de 1'Union. 
3 


Article 14. 


1'TTnln adlnlnlstrat!°DS postales des divers pays, qui composent 
Union sont competentes pour arrêter, d'un commun accord, dans 
un reglement d execution, toutes les mesures d'ordre et do détail ciui 
sont jugces necessaires. 
" 


Les différentes administrations peuvent, en outre, prendre eutre 
6 
le.s arra']gcments necessaires au sujet des questions qni ne con­ 
cernent pas 1 ensemble de 1'Union, pourvu que ces arrangements no 
doiogent pas a la presento convention. 


II est toutefois permis aux administrations intéressées de s'enten- 
mutuellement pour 1'adoption de taxes réduites dans un rayon dc 


( 
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binnen rotten kring van 30 kilometers, omtrent de voorwaarden voor 
de bestelling vnn expresse-brieven, alsmede omtrent de uitwisseling 
van briefkaarten met betaald antwoord. In het laatste geval vallen 
de naar liet land van oorsprong teruggezonden briefkaarten in de ter­ 
men van vrystelling der kosten vnn transit, bedoeld by de laatste 
alinea van art. 4 van het tegenwoordig verdrag. 


Artikel 15. 


Het tegenwoordig verdrag laat de wetgeving omtrent de dienst 
der posteryen in elk land or,aangeroerd, voor zooveel betreft de on­ 
derwerpen waaromtrent door dit verdrag niet is voorzien. 


Het regt der contracterende partijen tot het handhaven en sluiten 
van verdragen, noch dat om kleinere vereenigingen in stand to hou­ 
den of in het leven to roepen, een en ander met het doel om in het 
postverkeer verbeteringen aan te brengeD, wordt evenmin door dit 
verdrag beperkt. 


Artikel 16. 


Het onder den naam van Internationaal Bureau van de Alge- 
mecnc Postvereeniging ingesteld centraal officie, onder het hooge 
(j 
toezigt van de Zwitsersche postadministratie, wordt in stand gehou- 
|a 
den, met bepaling dat de kosten daarvan door alle administratien der fj 
Vereeniging zullen gedragen wordon. 


Dit bureau blyft belast met het opvragen, verzamelen, uitgeven 
en rondzenden van do berigten van allerlei aard, die voor het inter- 
j, 
nationaal postverkeer belangryk zyn ; met het uitbrengen van advies 
v; 
in zaken van verschil, wanneer de betrokken partijen zulks verlan- f, 
gen ; met de voorberfcidondo behandeling van voorstellen tot wyzi- ,, 
ging der acten van liet congres uitgegaan ; met het mededeelen der |,; 
tot stand gebragte wyzigingen, en in het algemeen met het ouder- 
B 
zoeken en in behandeling nomen van alle onderwerpen, waarmede I 
het in 't belang der Postvereeniging mogt gemoeid worden. 


Artikel 17. 


Indien twee of meer leden der Vereeniging betrekkelyk do uitleg­ 
ging van het tegenwoordig verdrag van gevoelen verschillen, wordt |'j 
het punt in geschil door scheidsregters uitgemaakt. Tot dat einde 
kiest ieder der betrokken administratien een ander lid der Vereeniging, 
dat by do zaak geen onmiddelyk belang heeft. 


De scheidsregters beslisseu by volstrekte meerderheid van stemmen. 
Wanneer do stemmen staken, kiezen de scheidsregters tot oplossing 
van liet verschil eene andere administratie, die insgelyks aan de zaak 
vreemd is. 


Artikel 18. 


De landen, die het tegenwoordig verdrag niet hebben onderteekend, 
zullen, op hun verzoek, daaraan alsnog kunnen toetreden. 
( 


Die toetreding wordt, langs den diplomatieken weg, aan de Rege­ 
ring van den Zwitserschen liond en, door die Regering, aan alle an­ 
dere landen der Vereeniging medegedeeld. 
B, 


Zy brengt, regtens, goedkeuring van allo bepalingen van dit ver­ 
drag en het geuot van alle daaraan verbonden voordeden mede. 
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'{ilonj()tres, pour les conditions de La remise dea lettres paroxnró<< 
ninsi quo pour 1'échange des cartes postales avec répouse pavée' 
Dans cc dernier cas, Ie renvoi des cartes-réponae au pays d'orieine 
jouit de 1 exemption do frais de transit, stipulée par Ie dernier alinéa 
de 1 article 4 de la presente convention. 


Article 15 


La présente convention ne porte point altération a la legislation 
postale de chaque pays dans tout ce qui n'est pas prévu par les sti- 
pulations contenues dans cette convention. 


Elle ne restreint pas le droit dos parties contractantes de maintenir 
et do concluro dos traites, ainsi quo do maintenir et d'établir des 
umons plus restreintes, en vue de 1'amélioration des relations postales. 


. 
_ 
Article 16. 


Est maintenue l'institution sous lo nom de Bureau International 
del Union Postale Vmverselle, d'un office central qui fonctionne sous 
Ia haute surveillance do 1 adraimstration des postes suisses et dont les 
trais sont supportes par toutes les administrations de 1'Union. 


Ce bureau demeure chargé de réunir, de coördonner, de publier et 
3e distribuer les renseignements de toute nature qui intéressent Ie ser­ 
vice international des postes; d'emettre, a la demande des parties en 
oause, un avis sur les questions litigienses; d'instruiro les demandes 
en modification des actes du congres; de notifier les changements adop- 
eset, en general, de proceder aux études et aux travaux dont il sc- 
.ait saisi dans 1 interet de 1 Union postale. 


Article 17. 


En cas do dissentiment entro deux ou plusieurs membres de 
Union, relativemcnt a 1 intcrpretation do la présente convention, la 
juestion en litige est reglee par jugoment arbitral. A cot effet, chacune 
les administrations en cause choisit un autre raembro de 1'Union oui 
i est paa directcment intéressé dans I'affaire. 
4 


La décision des arbitrea est donnée a la majorité absolue dos voix 
En cas de partage des voix, les arbitrea choisissent, pour trancher 


o Htfge 
' "ne aUtre admlnistration également désintéressée dans 


Article 18. 


l,os pays qui n'oot point pris part è la présente convention sont 
dmis a y adhérer sur leur demande. 
' Bont 


Cette adhésion est notifiée, par la voie diplomatique, au Gouverne- 


lya de 1'Unioii 
rat'°'Ü SUiSS° 
P3r C° GoQ^moment, a toua les 


Elle emporto, do plein droit, accession a toutes les clauses et ad- 
a toua lcs «vantagea stipulés par Ia présente convention 
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I 


De Regering van den Zwitserschcn Bond bepaalt, in gemeen over­ 
leg met de Regering van het betrokken land, het aandeel dat door 
de administratie van laatst bedoeld land in de kosten van het interna­ 
tionaal bureau moet worden bygodragen en, zoo noodig, in verband 
met art. 7 hiervoren, de porten dooj de administratie te heffen. 


Artikel 19'. 


Tot het beleggen van een congres van gevolmagtigden der eon- 
tracteerende lauden, dan wol van eeno eenvoudige administrative 
conferentie, al naar gelang van bet gewigt der op telossen vraagstuk­ 
ken, wordt overgegaan, wanneer het verzoek daartoe wordt gedaan 
of goedgekeurd door minstens twee derden der Regeringen of admi- 
nistratien, al naar omstandigheden. 


In elk geval wordt minstens eenmaal in de vyf jaren een congres 
gehouden. 


Ieder land kan zich doen vertegenwoordigen, lietzy door een of 
meer gedelegeerden, lietzy door de delegatie van een ander land. 
Evenwel kan de delegatie van een land slechts belast worden met de 
vertegenwoordiging van twee landen, dat hetwelk zy regtstreeks vor- 
tegenwoordigt daaronder begrepen. 


Wat de beraadslagingen betreft, heeft elk land eene enkele stem. 
Ieder congres bepaalt de plaats van zamenkomst van het eerstvol­ 
gend congres. 


Do plaatsen tot lie't houden van conferentien worden door de ad- 
ministratien, op voorstel van het Internationaal Bureau, aangewezen,;! 


Artikel 20. 


Gedurende den tyd, die tusschen de zamenkomsten verloopt, heefl 
iedere postadministratie van een land der Vereeuigïng het regt oir tl 
aan de andere administratien der Vereeniging, door tusschenkomsl ai 
van het Internationaal Bureau voorstellen betreffende de voor de Ver I; 
eeniging geldende bepalingen te doen. Om echter ten uitvoer t( 
kunnen worden gelegd, moeten die voorstellen op zich vereenigen, t< si 
weten : 


1°. alle stemmen, wanneer zy eene wyziging van de bepalingei 
van de artikelen 2, 3, 4, 5, 6 en 9 hiervoren betreffen ; 


2°. Twee derden der stemmen, wanneer zy eene wyziging var 
andere bepalingen van het verdrag dan die van de artikelen 2, 3, 4 Ji 
5, C en 9 betreffen ; 
j 3, 


3°. de eenvoudige volstrekte meerderheid, wanneer zy de uitleg 
gïog der bepalingen van het verdrag betreffen, uitgezonderd het ge ii 
val&van verschil, voorzien by art. 17 hiervoren. 
(1 


Aan de geldige besluiten wordt kracht van uitvoering verzekerd 
in de beide eerste gevallen, door eeno diplomatieke verklaring, doo z 
de Regering van den Zwitserschen Bond op te maken en aan allj m 
Regeringen der contracterende landen toe te zenden, en, in he m 
derde geval, door eene eenvoudige mededeeling door het interna tr 
ionaal bureau aan alle administratien der Vereeniging, 
to 
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II appartient au Gouvernement de la Confédération suisse de dé- 
termioer, d'un commun aceord avec le Gouvernement du pays inté­ 
ressé, ia part contributive de 1'administration de co dernier pays dans 
les frais du bureau international, et, s'il y a lieu, les taxes a perce- 
voir par cette admii-.istration en conformité do 1'article 7 précédent. 


Article 19. 


Des congres de plénipotentiaires des pays contractants ou de sim­ 
ples conférences adininistrativea, selon 1'irnportance des questions a 
résoudre, sont réunis, lorsque la demando en est faite ou approuvée 
par les deus tiers, au moins, des Gouvernements ou administrations, 
euivant lo cas. 


Toutefois, un congres doit avoir lieu, au moius tous los cinq ans. 


Cliaque pay3 peut se faire représenter, soit par un ou plusieurs 
délégués, soit par la délégation d'un autre pays. 
Mais il est enten- 
du que le délégué ou les délégués d'un pays ne peuvont être cliar- 
gés que de la représentation de deux pays, y cornpris celui qu'ils 
représentent. 


Dans les délibérations cliaque pays dispose d'une seule voix. 
Chaque congres fixe le lieu do la réunion du prochain congres. 


Pour les conférences les admiuistrations fixent 
les lieux de 
réunion sur la proposition du Bureau International. 


Article 20. 


Dans 1'intervalle qui s'écoule entro les réunions, toute adminis- 
tration des postes d'un pays de 1'Union a le droit d'adresser aux 
autres admiuistrations participantes, par i'intermédiaire du Bureau 
International, des propositions concernant le régime do 1'Union.— 
Mais, pour devenir exécutoires, ces propositions doivent réunir, 
savoir : 


1°. 1'unanimité de3 suffrages, s'il s'agit de la modification des 
dispositions des articles 2, 3, 4, 5, 6 et 9 précédents ; 


2°. les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification 
des dispositions de la convention autres que celles des articles 2, 
3, 4, 5, 6 et 9 ; 


3°. Ia simple majorité absolue, s'il s'agit de Pinterprétation des 
dispositions de la convention, hors le cas de litige prévu a 1'arti­ 
cle 17 précédent. 


Les résolutions valables sont consacrées, dans les denx pre­ 
miers cas, par nne déclaration diplomatique, que le Gouverne­ 
ment de la Confédération suisse est chargé d'établir et de trans- 
mettre a tous les Gouvernements des pays contractants, et, dans le 
troisième cas, par une simple notification du bureau international a 
toutes les administrations de 1'Union. 


Artjkel 21. 


By de toepassing van de artikelen 16, 19 en 20 hiervoren worden 
als uitmakende een enkel land, of naar omstandigheden eene eiik'le 
administratie, beschouwd : 


1°. het Britsch-Indische Ryk ; 
2°. de Oanadasche Staten ; 
3°. de gezamenlyke deensche koloniën ; 
4'®. de gezamenlyke spaansehe koloniën ; 
5°. do gezamenlyke fransehe koloniën ; 
C°. de gezamenlyke nederlandsche koloniën ; 
7°. de gezamenlyke portugesche koloniën. 


Artikel 22. 


Het tegenwoordig verdrag treedt ia werking op den lsten April 
1S79 en blyft voor oubepaalden tyd van kracht; maar elke contrac­ 
terende party heeft het regt uit de Vereenigiug te treden, mits van 
het voornemen daartoe, een jaar te voren, door hare Regering aau do 
Regering van den Zwitserachen Bond worde kennis gegeven. 


Artikel 23. 


Te rekenen van den dag, waarop het tegenwoordig verdrag in 
werking treedt, komen allo bepalingen der verdragen, overeenkomsten 
of andere acten, te voren tusschen de verschillende landen of ad mi- 
nistraticn gesloten, te vervallen, voor zoover zy met het tegenwoor­ 
dig verdrag niet overeenstemmen, en onverminderd de by art. 15 
hierboven voorbehouden regten. 


liet tegenwoordig verdrag wordt zoodra mogelyk geratificeerd.— 
Do acten van ratificatie zullen to Parys worden uitgewisseld. 


In oirkonde hiervan hebben de gevolmagtigden der hierboven ge­ 
noemde landen hot tegenwoordig verdrag to Parys op don eersten 
Juny achtien honderd acht en zeventig onderteekend. 


Voor Nederland 
Voor Denemarken 


en de Nederlandsche koloniën : 
en de deensche koloniën : 


Hofstede. 
Schou. 


Baron Sweerts deLandas Wyborgh 
Voor Egyte : 


Voor Duitschland : 
A. Gaillard. 


Dr. Stephan. 
Voor Spanje 


Günther. 
en de spaansehe koloniën : 


Sackse. 
G, Gruzada Vil/aamil. 


Voor de Argentynsche Republiek : 
Emilio C. de Navaqües. 


Garlos Galvo. 
Voor de Vereenigde Staten 


Voor Oostenryk: 
van Noord-Amerika : 


Dewez. 
James N. Tyner. 


Voor Hongarye : 
Joseph H. Black fan. 


Gervay. 
Voor Frankryk : 


Voor Belgie : 
Leon Say. 


3. Vinchent. 
Ad. Cocliery. 


F. Gife. 
A. Besnier. 


Voor Brazilië : 
Voor do fransehe koloniën : 


Burggraaf d'Itajuba. 
E. Roy. 
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Articlo 21. 


Sont considérés commo formaat, pour 1'application des articlcs 1G, 
19 en 20 précédents, un seul pays ou une scule administration, sui- 
vant lo cas : 


1°. 1'empiro de 1'Inde britanique; 
2°. 
Ie dominion du Canada ; 


o°. 
1 ensemble des colonies danoises ; 


4°. 
Peneemble des colonies espagnoles ; 


5°. 1 ensemble des colonies fran^aises ; 
co- 
1 ensemble des colonies néerlandaises ; 


1 • 
1 ensemble des colonies portugaises. 


Articlc 22. 


La présente convention sera mise a exécution le lor nvi il 1879 et 
demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé; mais chaque 
partie contractante a le droit do se retirer de 1'Union, moyennant un 
avertissement donné une année a 1'avance parson Gouvernement au 
(jouvei'nement do la confédératiou suisse. 


Article 23. 


Sont abrogées, u partic du jour de la mise a exécution de Ia pré­ 
sente conventiou, toutes les dispositions des traités, conventions, ar- 
langeinents ou autres actes conclus antérieuremeut entre les divers 
pays ou administrations, pour autant que ces dispositions no seraient 
conciliables avec les termes de la présente convention, et saus préiu- 
dice des droits réservés par 1'article 15 ci-dessus. 


La présente convention sera ratifiée aussitöt que faire se pourra. 
.Les acfces ae ratificatioa seront écliangés a, Paris. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés 
out signc la presente convention a Paris, le premier juin mil buit cent 
soixante et dix-liuit. 


Pour les Pays-Bas 
Pour Ie Danemark 


et les colonies néerlandaises : 
et les colonies danoises : 


Hofstede. 
ScTiou. 


Baron Swcerts deLandas Wyborgk 
Pour 1'Egypte : 


Pour 1'Allemagne : 
A Caillard. ' 


JJr. Stephan. 
pour 1'Espagne 


Günther. 
et les colonies espagnoles : 


p 
ï 
t) 
' 
, 
G- Crusada VUlaamil. 


i. our la Republique Argentine : 
Emilio C. de Navasniies. 


t, 
,,f Ca}vo- 
Pour les Etats-Unis 


I our 1 Autricbe : 
de 1'Amérique du Nord : 


Dewez. 
James N. Tyner. 


1 our la Hongne : 
J0Sc-ph II. Blackfan. 


xt 
Gervay. 
Pollr la France . 


I our la Belgique : 
Léon Say. 


J.Vmchent. 
Ad. Cochery. 


' 
BCSTIZC?' 
1 our le Brésil: 
, 
Pour les colonies franc.aises : 


Vicomte d ltajuba. 
jg. R0y. 
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Voor Grioot-Bittaniiie eD 
onderscheidene Britsche koloniën : 
F. O. Adams. 
W. J. Page. 
A. Maclean. 


Voor Britsch-Iodie : 


F red. R. Iiogg. 
Voor Canada : 
F. O. Adams. 


IV. J. Page. 
A. Maclean. 


Voor Griekenland : 
AT P. Delyanni. 
A. Mansolas. 
Voor Italië: 


G. B. Tantesio. 


Voor Japan : 


Naonohou Sameshima. 
Sainuel M. Bryan. 
Voor Luxemburg : 


V. de Roele. 
Voor Mexico : 


Gr. Barreda. 


Voor Montenegro : 
Dewez. 


Voor Noorwegen : 


Clir. Hefty. 
Voor Peru : 


Juan M. de Goyeneche. 
Voor Perzie : 


Voor Portugal 
en de portugesclie koloniën 
G. A. de Barros. 
Voor Boumanie : 
C. F. Robesco. 
Voor Kusland : 
Baron Velho. 
Georges Poggenpohl. 


Voor Salvador : 
J. M. Torres-Caïcedo. 
Voor Servie : 
Mladen F. Radoycovitch. 
Voor Zweden : 
W. Roos. 


Voor Zwitserland : 
Dr. Kern. 
Ed. Hökn. 


Voor Turkye : 
Bedros Couyoumgian. 
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Poar la Grande-Bretagne 
et diverses colonies anglaises : 
F. O. Adams. 
W. J. Page. 
A. Maclean. 


Pour 1'Inde britannique : 
Fréd. R. Hogg. 
Pour le Canada: 


F. O. Adams. 
W. J. Page. 
A. Maclean. 


Pour Ia Grèce : 
N. P. Delyanni. 
A. Mansolas. 
Pour 1'Italie : 
G. B. Tantesio 
Pour le Japon : 


Naonobou Sameshima. 


Samuel M. Bryan. 


Pour le Luxembourg: 


F. de Roebe. 


Pour le Mexique : 


G. Barreda. 


Pour le Montóncgro : 


Deivez. 


Pour la Norvége ; 
Chr. Hefty. 


Pour le Pérou : 


Juan M. de Goyeneche. 
Pour la Perse: 


Pour Ie Portugal et 
les colonies portugaises: 
G. A. de Barros. 
Pour la Roumanie : 
C. F. liobesco. 
Pour la Russie : 
Baron Velho. 
Georgcs Poggenpoh/. 


Pour le Salvador : 
J. M. Torres-Ca'icedo. 
Pour la Serbie : 
Mladen F. RadoycovitcJc. 
Pour la Suède: 


W. Roos. 


Pour la Suisse : 
Dr. Kern. 
Ed. Ilöhn. 


Pour la Turquie : 
Bedros Couyourngiam. 
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VKHTAI.IMJ. 


JEind-Protocol. 


De ondcrgetcekenden, gcvolmagtigden van de Regeringen der lan­ 
den, die lieden liet verdrag van Parys Lebben onderteekend, zyn om­ 
trent het navolgende overeengekomen : 


I. Perzie, dat tot de Vereeniging behoort, niet vertegenwoordigd 
zynde, zal niettemin toegelaten worden liet verdrag nader to onder- 
teekenen, en van zyno toetreding doen blyken door eene met do Zwit- 
Bersche Règering, vóór den laten April 1879 uit te wisselen diploma­ 
tieke verklaring. 


II. Do niet tot do Vereeniging belioorende landen, die hunne toe­ 
treding hebben uitgesteld, of die van hun voornemen nog niet hebben 
doen blyken, worden tot de Vereeniging toegelaten, inet inachtne­ 
ming van de voorwaarden, bedoeld by art. 18 van bet verdrag. 


III. Ingeval eene of andere der contracteerende partyen het ver­ 
drag niet mogt ratificeren, is dat verdrag niettemin geldig voor de 
overige partyeu. 


IV. De verschillende Engelscho koloniën, die, behalve Canada 
cn Britsch-Indie, aan het verdrag deelnemen, zyn : Ceylon, do Ne­ 
derzettingen in de straat van Malacca (Straits Settlements), Laboean, 
Hong-Kong, Mauritius en onderboorigbeden, de Bermuda's, Engelscb 
Guyana, Jamaica cn Trinidad. 


In oirkonde hiervan lu bben de hieronder vermelde gevolmagtigden 
het tegenwoordige eind- protocol opgemaakt, dat dezelfde kracht en 
waarde heeft alsof de bepalingen daarin vervat in bet verdrag zelf 
waren opgenomen, en hebben zy het in simplo onderteekond; zullen­ 
de dit stuk in de archieven van de Fransclie Regering worden ncder- 
gelegd, en in afschrift aan ieder der betrokken partyen worden ter 
band gesteld. 


Parys, den Isten Juny 1878. 


Voor Nederland 
en do nederlandsche koloniën : 
Hofstede. 


Baron Swecrts dcLandas Wyborgh 
Voor Duitschland : 
Dr. Step/tan. 


Gwnther. 
Sachse. 


Voor dc Argentynscbe Republiek : 
Carlos Calvo. 


Voor Oosten ryk : 


Dcwcz. 


Voor Hongarye : 
tiervay. 


Voor Belgie : 
J. Vinchent. 
F. Gife. 


Voor Brazilië : 
Burggraaf D'Itajuba. 
Voor Denemarken 
eu de deensche koloniën : 
Schou. 


Voor Egypte : 
A. Caillard: 
Voor Spanjo : 
eu do Spaansche koloniën : 
G. Cruzada Villaamil. 
Emilio C. de Navasqucs. 


Protocole fiiial. 


Les sousaignés, plénipotentiaires des Gouverneraents des paya qui 
ont signé aujourd'hui la convention de Paris, gont convenua de 
ce qui suit: 


I. La Perse, qui fait partie de 1'Union, n'étant pas repréaentee, 
sera admise néanmoins a signer ultérieurement la convention, moyen- 
nant qu'elle consacre son adhésion par un acte diplomatique avec le 
Gouvernement suisse, avant le Ier avril 1879. 


II. Les pays étrangera a 1'Union, qui ont ajourné leur adhésion 
ou qui ne se sont pas encore prononcés, entreront dans 1'Union en 
remplissant les conditions prévues par 1'article 18 de la convention, 


III. Dans Ie caa ou 1'une ou 1'autre des partiea eontractantes ne 
ratifierait pas la conventiou, cette convention n'en sera pas moins 
valable pour les parties. 


IV. Les diveraes colonies anglaises, autres que Ie Canada et 
I'Inde britannique, qui prennent part a la convention sont: Ceylon, 
Straits Settlements, Laboan, Hong-Kong,. Maurice et dépendances, 
les Bermudes, la Guyane angkise, Ia Jamalque et Ia Trinité. 


En foi de quoi lea plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent 
protocole final, qui aura la même force et Ia même valeur que si les 
diepositions qu'il contient étaient insérées dans la convention elle- 
même, et ils Toot signé en un exemplaire qui sera dépoaé aux 
arebivea du Gouvernement frangaia et dont uoe copie sera remise 
a chaque partie. 


Paris, le Ier juin 1878. 


Pour la Belgique; 
J. Vinchent. 
F. Gife. 


Pour le Brésil: 
Vicomte d'Itajuba. 
Pour le Danemark 
et lea colonies danoises : 
Schou. 


Pour 1'Egypte : 


A. Caillard. 


Pour l'Espagne 
et les colonies espagnoles: 
G. Cruzacla Villaam.il. 
Emilio C. de Navasqües. 


Pour les Pays-Bas 
et lea colonies néerlaudaises : 
Hofstede. 


Baron Sweerts deLandas Wyborgh 
Pour 1'Allemagne: 
Br. Slephan. 


Günther. 
Sachse. 


Pour la Képublique Argentine : 
Carlos Calvo. 


Pour 1'Autriche : 


Dewez. 


Pour la Hungrie: 


Gervay. 
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Voor de Vereeuigde 
Staten vao Noord-Amerika: 
James N. Tyner. 


Joseph H. BlacJfan. 


Voor Frankryk : 


Leon Say. 
Ad. Cockery. 
A. Besnier. 


Voor de fransche koloniën : 


E. Roy. 


Voor Groot-Brittannie en 
onderscheidene britsche koloniën 
F. O. Adams. 
W. J. Page. 
A. Maclean. 


Voor Britsch-Indië : 


Fred, li. Hogg. 
Voor (janada : 
F. O. Adams. 
W. J. Page. 
A. Maclean. 


Voor Griekenland : 
N. P. Delyanni. 
A. Mansolas. 
Voor Italië: 
G. B. Tantesio. 


Voor Japan : 


Naonobou Sameskima. 
Samttel M. Kryan. 


Voor Luxemburg : 
V. de Roebe. 
Voor Mexico : 
G. Barrcda. 


Voor Montenegro : 


Deioez. 


Voor Noorwegen : 
Chr. Hefty. 
Voor Peru : 


Juan M. de GoyenecJie. 
Voor Portugal 
eti de portugeesche koloniën 
G. A. de Barros. 
Voor Roumanië : 
C. F. Robesco. 
Voor Rusland : 


Barou Velho. 
Georges PoggenpoJJ. 


Voor Salvador : 
J. A/. Torrcs-Caïcedo. 
Voor Servië : 
Mladen F. Radoycovitch. 
Voor Zweden : 
IV. Roos. 


Voor Zwitserland : 
Dr. Kern. 
Ed. Hölni. 


Voor Turkije: 


Bcdros Couyoumgian. 


Pour les Etats-Uuis 
<3e 1'Amériqae du Nord: 
James N. Tyner. 
Joseph H. Blackfan. 
Pour la Fraoce : 


Léon Say. 
Ad. Cochery. 
A. Besnier. 


Pour les colonies franqaises : 
E. Roy. 


Pour la Grande-Bretagne 
ct diverses colonies anglaises : 
F. O. Adams. 
IV. J. Page. 
A. Maclean. 


Pour 1'Inde britannique : 
F réd. R. Hogg. 
Pour le Canada : 
F. O. Adamx. 
IV. J. Page. 
A. Maclean. 


Pour la Grèce : 
iV. P. Delyanni. 
A. Mansolas. 
Pour 1'Italie : 
G. B. Tantesio. 
Pour Ie Japon : 
Naonohou Sameshima. 
Samuel M. Bryan. 


Pour le Luxemburg: 
V. de Roebe. 


Pour le Mexiqüu : 
G. Barreda. 


Pour le Montéuégro : 
Deioez. 


Pour la Norvège: 


Clir. Hefty. 


Pour le Pérou : 
Juan M. de Goycneche. 


Pour le Poitugal et 
les colonies portugaises : 
G. A. de Barros. 
Pour la Roumanie : 
C. F. Robesco. 
Pour la lïussio: 
Baron Velho. 
Georges Poggenpohl. 


Pour le Salvador: 
J. M. Torres-Caicedo. 
Pour la Serbie : 
Mladcn F. Radoycovitch. 
Pour la Suóde : 


W. Roos. 


Pour Ia Suiese : 
Dr. Kern. 
Ed. Höhn. 


Pour la Turquie : 
Bedros Couyoumgiam. 
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